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YAAMOI, Psalm 2, 68, 110

Psalm 2

17 “Iva ti é@poagav £0vn

Kal Axol EUEAETNOAV KEV;

2" mapéotnoav ol BactAeig Tfg Y,

Kal ol dpxovteg suvnxOnoav €mi to adTo

KAt To0 Kuplov Kai katd To0 xptotod avtol. didPaiua.
75 4 \ \ k) ~

3” Atappr€wpev tovg deopods abT®OV

Kal droppiPwpev @’ MUV tov (UYOV ATV,

47° 6 KaTOIK@V €V 0VPaVOiG EKyeAdoeTal abTOUG,

Kal O KOPLoG EKUUKTNPLET a0TOUG.

5" tote AaArio€l TpOG AbTOUG £V OpYT] aVTOD

BV, 1. £ppvatav, 3PAAI > @pudoow, neigh, snort, etc., metaphorical, pass: to be arrogant, haughty, insolent,
act: to rage (B 1067; L 2:508, s.v. ppudttw [the Attic form]; LS 1958), usually pass, only act in this text (&
NT texts which quote it); éueAétnoav, 3PAAT > peletdw, to endeavor, practice, meditate upon, (plot to, w inf)
(B 627; L 2:296); kevdg, 1, v, empty, without basis, foolish, in vain, to no purpose (B 539; L 2:253).

V. 2. tapéotnoav, 3PAAI > napiotnu, to set/stand by/near, place, to approach/come near in hostile sense (B
778; L 2:359), B distinguishes NT usage/meaning by tense, but this does not appear in L, perhaps the NT
distinctions are not present in LXX? worth checking; cuviixfnoav, 3PAPI > cuvdyw, to gather (B 962; L
2:452f); Sdpadua, stereotyped equivalent of Selah (L 1:112) [-NT]. As a probable musical notation
(pause, rest), this should not be read aloud in Hebrew, Greek, or English!

V. 3. Aweppriwpev, 1PAAS > Siappricow/drapryvup, to break through (L 1:108) [-NT]; deoudg, o0, 0, bond,
fetter, restraint, chain, band (B 219; L 1:99); droppipwpev, 1PAAS > droppintw (can also be spelled with
just one p), to throw away/down, drive/scare away, reject, abandon (B 119; L 1:55); {uydg, o0, 0, yoke (B 429; L
1:195; older Greek more often neuter [{uydv, ov, 6, crossbar, etc.; LS 757], but only occasionally so in
LXX and NT).

V. 4. katotk®v, PAPMSN > katowkéw, to live, dwell, settle down, reside, inhabit (B 534f; L 2:250);
gkyeldoetatl, 3SFMI > €kyeAdw, to laugh/jeer at (L 1:134) [-NT]; ékpuktnpiel, 3SFAI > ékpuktnpilw, to
ridicule, sneer, mock, hold in derision Tiv& (at) someone (B 307; L 1:138).

77V, 5. AaAfjoet, 3SFAI > AaAéw; tapdéet, 3SFAI > Tapdoow, to shake, stir up, disturb, trouble, throw into
confusion (B 990; L 2:469).
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Kal &v T@® Oupu® adtod tapdel abTovg

6”° Eyw 6¢ kateotdOnv Paciledg O’ avtod

€Ml Z1wv 6pog TO dytov avTod

77 Sy yéAAwvV 1O mpdotaypua Kupiov

K0piog einev mpdg ue Yide pov &i o0,

£YW ONUEPOV YEYEVVIKA OE"

8% aftnoot map’ €uod, kal dwow oot Evn TNV kAnpovouiov cov
u

Kal TNV KATAOXEGLY 6oV T Ttépata TG YiG:

9% opaveig avToUg v paPdw o1dnpg,

WG 0KEDOG KEPAUEWS GLVTPIPELC ADTOVG.

10% kad vOv, Pact)eig, oVvete:

nodevOnte, TAVTEG 0l KPIVOVTES TV YV,

11% dovAevoate T® KLpiw £V POPwW

V. 6. kateotddnv, 1SAPI > kabiotnut, to bring, conduct, take, appoint, put in charge, make, cause (B 492; L
2:220f).

V. 7. StayyéAwv, PAPMSN > SiayyéAAw, to proclaim, announce, report (B 227; L 1:102); tpdotayud, atog,
16, order, command(ment) (B 884; L 2:405); einev, 3SAAI > Aéyw; €1, 2SPAI > eiyi; yeyévvnrka, 1SRAI >
YEVVAW.

%0y, 8. aftnoat, 25AMM > aitéw; dhow, 1SFAI > §idwut; kAnpovouia, ag, 1), inheritance, possession (B 547f; L
2:257); KATAOXEOLG, EWG, 1, possession (B 528; L 2:245f); tépag, atog, T6, end. limit (B 797; L 2:366).

1V, 9. mowpaveic, 2SFAI > owpaivw, to herd, shepherd (B 842; L 2:384), quite different from MT which here
has 0y10, Qimpft2MS, 3MP suffix > ¥y, to break (BDB 949), LXX apparently assumes a vocalization of 1.
NY7, to pasture, tend, graze (BDB 944f), “the context as a whole suggests the more powerful ‘break them™
(Craigie, Psalms 1-50, WBC 19), the NT follows LXX wording in Rev 2:27; p&pdoc, ov, 1), rod, staff, stick,
scepter (B 902; L 2:415); 6idnpoc, ov, 0, iron (B 922f; L 2:425); okedog, ouc, t6, thing, object, vessel, instrument
(B 927f; L 2:428); kepapets, £wg, O, potter (B 540; L 2:253); cuvtpipeig, 2SFAI > suvtpiPw, to crush, shatter,
smash (B 976; L 2:461).

V. 10. faotAeic, voc pl > faciieic, éwg, 6 (by form could also be nom or acc, see Mounce, BBG, 337);
oOvete, 2PPAM > suvinui/cvviw, to understand, comprehend (B 972; L 2:458); moandelOnte, 2PAPS >
nadelw, to educate, discipline, correct (B 749; L 2:346); kpivovtec, PAPMPN > kpivw.
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Kal dyaAAdobe a0t v TpoUw.

12* dpa€aoche madeiog, unmote 6py1odi] KUPLOG
Kol aroAeiofe €€ 6800 dikaiac.

Otav €kkavdi) év taxet 6 Bupog avTod,

UaKAEPLOL TAVTEG 01 TEMO100TEG €M AVTR.

Ps 68

Eig 10 téAog, Umep TV dAAo1wOnoopévwv: t@ Aavid.

2 T®OOOV Ve, 6 Bedc, 6t1 elonABooav Bdata £wg Puxfig pov.

3 évenayny €ig iAvv BuBo0, kai oUk €0ty UdoTaoIg"

fABov gic T& P&ON tfic Baldoong, kal katatyic KaTEMEVTIOEV LE.

4 ¢komiaon kpalwv, EPpayxiacev 6 AdpuyE pov,

e€éMmov ol 0@BaApol pov amd tod EAnilelv ént TOV Bedv pov.

5 énANBUVONoav LIEP TAG TPiXAG THG KEPAATG LOV 01 U1G0DV TEC e dwpedv,
gkpatalwdnoav ot £x0poi pov o1 EkOLHKOVTES UE AOIKWG'

& ovY Tjpmaca, TOTE AMETIVVLOV.

¥V, 11. dovAeloate, 2PAAM > SovAebw; dyahAidode, 2PPMM > dyaAAidw, to be glad, rejoice (B 4, “new
formation in H[ellenistic] Gk. from &ydAAw, found only in Bibl. and eccl. writers,” seldom occurs in
active voice; L 1:2, dyaAMidopat; LS 5, dydAAw, to glorify, exalt); tpduog, ov, 6, trembling, quivering (B 1016;
L 2:482).

#V. 12. §pd€acBe, 2PAMM > §pdocopal, to catch, seize, lay hold of, take (by handfuls), accept (B 261; L 1:121),
see note below; tadela, ag, 1, instruction, training (B 748f; L 2:346); 6py100fi, 3SAPS > 6pyilw, to be angry
(B 721; L 2:337); &moAeioBe, 2PFMI > dmoAAOuL/-Ow, act: to destroy, mid: to perish, be ruined (B 115f; L 1:53;
LS 207); ékkavbfj, 3SAPS > éxkkaiw, to kindle, be enflamed (B 303; L 1:136); év tdxel, quickly, speedily,
suddenly (B 992; L 2:470); Ouudc, o0, O, wrath, anger, indignation (B 461; L 1:209); teno106tec, RAPMPN >
nelbw, act [except R&L]: to persuade, convince, win over, strive to please, R&L: depend on, trust in (B 791f; L
2:363f; see B for semantic range of other forms). The first phrase differs considerably from MT. Instead
of LXX “lay hold of instruction,” MT has “kiss the Son”: MT 1271p\), Piel Impv MP > 1. Py, to kiss (BDB
676); 113, son (132, BDB 135; Aramaic loanword, only Prov 31:2 bis & here). On this crux interpretum in MT,
see Craigie, Psalms 1-50, WBC 19, 64 n.12.a.



